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LEIA — 


“YARADAHAJA, THE TEMPLE MINSTREL” 


— — 


The short story poem presented here has for its subject 
Varam-tarum-perumal Arayar or Varadaraja, a sacred 
minstrel of God Ranganatha’s shrine at Srirangam. The 
late Srirangachariar, Bhagavatar, of Chidambaram, 
narrated the story to me and the spell of the appeal which 
the Bhagavatar's narration produced never left me, even 
after I finished composing these lines on the salvation of 
the fallen Brahman minstrel. 


Varadaraja of Srirangam, one of the Arayars who 
sing psalms and render themin gesture and adore the 
Lord with their arts, went for his usual bath to the 
Cauvery early in the morning. There, on the river bed 
he saw a Harijan maiden, employed in cutting and ser- 
ving grass to the temple elephant, washing the grass in 
the water. -Falling in love with her, Varada went away 
with her ; gaining no access even in her hamlet, he built 
his own hut in a secluded tope on the river, and lived his 
ife in her company. 


Years rolled by ; it was an evening, the full-moon 
day in the month of Chaitra, a festival was on, and a 
processional deity of God Ranganatha’s temple had been 
brought and estab:ished ina shamiana on the sands of 
the Cauvery. The sounds of the sacred service that fell 
on the ears of Varada sitting at a distance in the midst of 
his Harijan family touched his soul; he got into a 
trance as it were. 
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. Meantime God Had expressed himself through the 
divine afflatus that came upon a priest, that he wanted 
back Varadaraja and longed for his strains and gestures, 
A messenger went forth tand brough Varada, flowing with 
tears and bemoaning his long separation from the Lord’s 
presence. At God's bidding, Varada sang and danced ; 
as God was being taken back into the city, Varada was 
commanded to go in advance, singing and dancing ; but 
when the city-limit was reached, Varada tarried a while, 
unwilling to take his fallen self into the sacred temple 
town ; suddenly his mortal frame fell ; like a mass of 
lightning, his effulgent spirit flashed forth and became one 
with the Lord. | 


AMRITAVANI | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


The details of the story vary somewhat in the 
account of this Arayar found in the Koyiloluhu, reference 
to which was kindly supplied by my friend Sri S. Partha. | 
sarathi Ayyangar, Siromani, of Srirangam (see pp- | 
108-9, pt. I, Ananda Press edition). The poem here pre- | 
sents the version which my imagination received fromthe | 
late Bhagavatar. | 
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“देवबन्दी वरद्राजः” 
डाकटर वे. WTA. 
१ 

कनकाख्यां विवृण्वानाः कावेर्याः स्तिमिताम्मनि | 
बभुः प्रसुमरा उद्यदर्कपोवणमक्तम: ॥१॥ 
नाद्यापि वारुणी प्रान्तविळम्थिस्ढानमण्डल: | 
आमृछ्नीलिभापाण्डुरस्तं AFA करः ॥२॥ 
मृच्छन्नानाद्विमाळापरागमालामिपूरितम्‌ | 
अमादुद्भपिते AT तरुषण्ड नदीने NAN 
Haast gen: मुनङ्गकुटिछाश्चिताम्‌ | 
वहमानां प्योवेणीं Aeee AA ॥४॥ 
समागच्छ यथापूत्र श्रीरक्षेश्वर मागघः | 
आयो वरदरानाख्यः श्रीमानभिषवोन्मुख: IA (FAR) 
TAR शान्तरावद्धभुज्ञवन्मन्द्रमठ HAA | 
उपगीतहरिस्तोत्रबदनस्स समागमत्‌ ॥६॥ 
‘fend Ame स पुछिनामोगस्तीमनि | 
fica, saasa तस्मिन्‌ वाप्तोडमिमज्नितम्‌ ॥७॥ 
gang ततो नेननजनोपर्छपाश्वतः | 
Jafazi ममारेमे प्रश्षाडयितुमशुकम्‌ ॥८॥ (युग्मम्‌). 


. 1. Bandi, Magadha, Bharata, Dancer and Minstrel, Arayarin Tamil 

2. Kanaka:the Cauvery after its Tamil name Ponni. 

3. Viduraka-a spring dug out in sand; called Urru in Tamil; 
कूपकास्तु विद्‌।रकाः Amara, 1.10.10 

4. The stone on which he used to wash his clothes daily, 
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भसृतवाणी 


मन्द्रतारक्रमोदारः स च waaay ध्वनिः | 

अपतत्‌ तालवन्भेन गायतस्तस्य afaa: ॥९॥ 

तदा. तस्य पुर: कोऽपि नीरे शळशळध्यनिः | 
वक्‍्त्रमुन्नगयामाप्त इशोराजनपम्युगस 111 oll 
जारट्घनपयो AIA NESS A n. 
अपर्याप्षपटोन्मुक्तजम्ममाणपरोउराम्‌ ॥ ६ १॥ 
केत्तत्रापमृदृत्सालत्यागिरनी कवछरीम्‌ | 

पुरः पृमांसमालोक्य व्यम्रपन्तीमुरस्स्यळे ॥१२॥ 

हट्टा मप तां श्यामां बरदस्तरळान्तरः | | 
प्रांशुविकान्तगामी भ ब्राह्ममहमत्त्रविष्छतात्‌ ॥१३॥ (विशेषकः) 
बभौ म Fanta: मावो देहीर grat: | 
अङ्गहारमनोहारी जगामामिनयन्षित्र ॥१४॥ 

तस्याः प्रस्पन्द्मानायाः क्षुब्वानतविवर्तितम्‌ | 
वक्त्राम्चुनमवालोक्य बभाषे Aga द्विजः ॥१५॥ 
“मत्तकाशिनि मत्ताक्षि मादितोऽस्मि तव श्रिया | 
माम्यहं.नेव मे देहे हन्त निःशरणोऽस्म्यहम्‌ ॥१६॥ 
का त्वं पयोधरस्फूतिसुङुटा यित ठव | 
भावि त्वयि afai समेहि वरयस्व ma” || १७॥ 
इति तत्न्ह्णनल्पं सा श्रु्वाधिक्रविसँस्युडा | 

न श्रद्धातुं कषमा तं तु द्विजं sang स्थिता ॥१८॥ 
खांड्गंनिध्यांनछयितस्तिमिताक्षं स्थितं पुरः | 
किछ्चित्काळात्कर्थचित्सा IMA | १९॥ 


5. Wasbing the mud off 
6. Mukutayita, Muktayi 
crowning effect 


tbe grass that had just been cut 
in Popular musical parlance, means “the 
Y 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 


TEA ge” . * 


देववन्दी घरदराज। 


tang ब्रह्माप्ति-का वाह जघन्या चत ISI 
Gara शक रोमि FI AR भाषसे Roll 
azania qe | 
पाताय मवतां aga gratis नो aaa ॥२१॥ 
इत्यत्रोचद्‌ fan कन्या विकते प्राकृतं दचः | 
द्विजस्तु तस्यास्तद्धन्त काकलीति हि माद्यति UN Il 
ततस्तु तक्तमोतर्णस्तं मदी प्रतनौ द्विषे | | 
निचन्बप्रार्थने तस्मिन्‌, सापि मज्ञातकामना IIS All 
34 मावं स्मेराक्षी रज्यल्डुलितछोचना | 
पराशरसमस्सोऽपि तां जग्राह कराम्बुजे ॥२.४॥ (युग्मम्‌) 
2 

श्रीरङ्गनाथं निकषा द्विनो यो 

awa नि बत सेवमान: | 
स बन्दिवर्या वरदोऽधुुनागात्‌ 

तां वर्णत्राह्माम चुसे मानः ॥१॥ 
पातित्यवाच्योन्मुखरेऽग्रहारे 

वापस: कथन्न्वन्त्यजयागतस्य | 
aaa गत्वा स पुरान्तसीम 

तत्पक्कण प्राविशदिग्रनन्मा ॥२॥ 
स्वकामुपेतापवडोक्य men 

सनाथितां ब्राह्मणपृद्धोन | 
स चाप्यभून्री चजनाघित्रास: 

समाङ्कुलो विस्मयतः क्षणेन ।।३॥ 

7. One who cuts grass fodder for the temple elephant. 
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प्रश्षोमिताः केचन केऽपि arg: 
` तत्पक्कणे व्यादितमूकवक्त्रा: | 
केचिन्निनिन्दुस्तह्णीं susi 
कुछापद केचन ब्रिभ्पति ell 
निन्दातिवा देरविविधैश्च केचिद्‌ 
gaa आपन्‌ द्विनताइनोत्काः | 
आन्तोऽम्यधावत्‌ कृकवाङवरगः 
श्वानोऽप्यबुक्कन्‌ द्विजदशनोग्रा: ॥५॥ 


gala केचिद्‌ Banana- 
agfa naf daR: | 
Cara कथन्न्वीहगनचिती ते 
dasar anang ॥६॥ 
कथन्न्वसौ WAA नः 
` त्वां वञ्चयामास सुशीळविद्यम्‌ | 
कथं स॒ रङ्गेशयदेवदेवः 
त्वया प्रमादात्‌ परिवळच्यते5्य lo!) 
HANA बत पक्कणो नो 
विनश्यती?त्युक्तिरतोऽल्मातः | 
अपेहि gaad” त्युदीर्य 
ald तयोनेंव agan ॥८॥ (AATF) 
३ 
पक्कणेऽपि निपिद्धस्स तया arms | 
गाइँस्थ्यमकरोत्परे्णा झुन्नाप्येकान्तमेयिवान. U 


y 
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देवयन्दी aqua: 

मत्तकोकिलः घुष्ट ca | 

कबेरजातटीवृक्षपण्डे चक्रे कुटी शुभाम्‌ ॥२॥ 

ad ताममितस्तन्न फुछपृष्पोघप्तीरमम | 

तत्तयोः YA चाव्याजे पुरभीचक्रतुस्तराम्‌ ॥३॥ 
सन्न्यस्तसर्वबन्घेन पूर्णमस्तान्यवृत्तिना | 

भावोद्रेकप्रपन्नेन तेन योगः क्रिमाश्रितः ॥४॥ 
क्रीडावल्गनिजापत्यचक्रोन्नादितप्तीमनि | 

स्वाश्रमे स बहिवेंदीमध्यासीनः कदाचन Hall 

येन YA प्रमो: YA गीतीलत्की तिवर्धनीः . 

अगायत्मरस तेन वक्त्रेण afai निजाम्‌ ॥६॥ 
पह्मनाप्ठुमगस्पन्दिमन्दानिछनिषेवितः | 

छाल्यन्नाप्त ame ६ श्वातुरीचण: ॥७॥ (Rara) 
सन्घ्यासमेतस्सूर्या5पि गन्तुमस्ताद्रिमुत्सुकः | 

sa aisla ser Ad तदा BA ॥८॥ 
झरित्याकुळकान्तालितरळाडोकित ga | 

अन्तःशुन्यत्वपिशुनं तस्थ निस्स्पन्दत्तामयात्‌ ॥९॥ 
प्रशान्तसायंसमयसमीरछु३मानया | 

तदा FARES RAAT स मागधः ॥१०॥ 

स्पृष्टः प्रमार्ितसान्तो yaana: | 

मील्दक्षश्विर तस्थौ कुतोऽपि ध्यानमास्यितः॥११॥ (युग्मकम्‌) 
aaa समाधि तं मेदयन्‌ कोऽपि तत्पुरः ट 
` «यामिन्‌ वरद धन्योऽसि देवसत्वामाहयत्यहो ॥१२॥ 

उत्तिष्ठतु मवान्‌ शीघ्रमाज्ञा रङ्गेशयेशितुः। . 
प्रतिष्ठ, नयामि al देवदेवस्य AA NIAN: (GWER) 


La 
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त्युक्त्वा वरदाचार्य ते बन्दिचरमीशितुः | 

समाधाविव गच्छन्तं प्रभोरग्रे समानयत्‌ ॥|१४॥ 

अहो तंत्र पुरस्हह्मतनयापुढिने शुभे । 

मनोज्ञमण्टपान्तःस्थ दीप्रमुत्सवशो मिन; II १९॥ 

वरदो दरदं विष्णुं ATA परम्‌ | 

स्मेरछुन्द्रवक्त्राऽमे कारुण्यतुमुलेक्षणम्‌ ॥१६॥ 

तदीयदासदासा लिसतुतिवर्धिततेमवम्‌ | 

भुलोककलशाम्मो पिक्षेत्रनाये नदीतटे ॥१७॥ 

रङ्गे खपन्तमप्युर्वीरक्षणो चिद्रत्रीक्षणम्‌ | 

विरोधपरिहारै त॑ सामरस्थपरावविम्‌ ॥१८॥ 

fag araa यावद्‌ अन्तरानन्दपञ्जडः | 

स्थितस्स RRA MIRRA ॥१९॥ . (GIFA) 
अवदद्‌ वरदो दीनः पश्त्तापोरुतापितः | 

“aña भोः पतितोऽसम्येप कयमस्त्यईणा मम RON 
नीचाघरसमायोगदूषितं वदनं मम | 

कयं 84 विभो तस्य पावनस्तवने देव” ॥२१॥ (युग्मकम्‌ ) 
इत्यविच्छिञ्ञबाषपाम्बुईरोघवङकन्धरम्‌ 1 

Reged पुनश्चापि गातुमाज्ञपयद विभुः ॥२२॥ 


222 8 
8. For the Tiruvural festival on Chitrapaurnami on the sands of 


the Cauvery, an. Utsava Archamurti of Lord - R 
had been brought there anganatha 


9. The God's Command ea pressed itself through the A 
caine on the Archaka. gh the Avesa that 
© 
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देवबन्दी वरदराज: 


ga: स्फुटं मधुरमाहृतरागजात- 
मत्यन्तमुष्ठ MARRIT | 
निष्यन्दिताश्चुपरिवा हिसदः स बन्दी 
गीतीः quiera देवयशोऽवतंपाः IN All 
तङ्रानळीनपरिषत्‌ a च देवदेवः 
तद्गानमझ इव विस्शरृतकार्यकालः | 
तत्रेव सह्यतनयासिकताछु Ña- 
ज्योत्स्नाप्टुनास्वमवतां सुचिरं gamat ॥२४॥ 
बाष्पाद्रहष्टि स esa विहम्ब्य गीतं 
anagata ततो विधाय | 
शाखांङुरा तिमृदृारुनिजेश्वरां प्रि- ¿ 
sare च ततोऽभिनिनाय बन्दी IRAN | 
तत उद्‌भवदाज्ञा, मक्‍तवर्गा fag d 
नगरममि तरिन्या मण्टपादानिनाय | 
स च वरद उदीर्णानन्दगानस्तुतेशः 
पुरममि पुर Tg खामिनाज्ञापितोऽमृत्‌, ॥२६॥ 
नेतुं स्वं पतितं द्विनन्मनगरं 
AA बन्युत्तमः 
पुर्यासप्तीम्नि जुगुप्समानमनसा 
तस्थौ गृणन्नीश्वरम्‌ | 


तावत्तस्य पपात भौतिकवपुः 
सद्यो awai, क्षणाद्‌ 
देवाङ्गेऽमिळदद्वयं शततरित्सफूतिः 
प्रभा काचन ॥२७॥ 
10. In this and another festival, the Arayars go in front, facing 
the deity in procession, singing and dancing all the way: 


९ 
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By the same Author 


— — 


Bhoja's Sringara Prakasa 
Number of Rasas 
Some Concepts of Alankara Sastra 
Studies in Natya Sastra, Vol, I (to-be published) 


Mudrarakshasanatakakatha 

Snushavijaya (with Sanskrit gloss) 
. Anandaranga Champu (with Sanskrit gloss) 
Aryasatakavyakhya 


Rasalila 
Kamasuddhi 
“ Phaleuna 
On the Banks of the Cauvery 
Gopa Hampanna 
Svarajya Ketu 
te Mahatma” 
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